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MERERC S I BT B R K
——thzJ®4x—v(ﬂx~%x°wﬁ)%
IR

B X T

1. HROSEE B

HHMBORLEF T, AV TV FIVOREGHERTIIEFIRE 7 = APET LN T2
(Every batter and tennis pro knows the best thwack comes when the ball
hits the equipment’s sweet spot.) D2, FA VEEM TIXEERIITIL 7122
Fan', BARBRCETROAIL>TWVDE (BEREFELS, d—0F5 0%
HOlER=VENy b B TELRBITFNEIRLRVWT EE2H->Tw
%)o Z i3 National Geographic D¥ivit®” OBEHTH b ElZZ0iLHE
OFEEIZ, AR L7227 ) TN R ORROMHECE T, BEFHL WL w9
BOTHLD, TTIETRTELRLZE ] BHELRAR=VIFZ LN T
bo FAVEERD HAFEM S AR =Y OBFIZPETINTWVEH, ik A
K=V FHHT I LT, MEITERNICA A—DTE, BRI BHRZIN S 72
590

F-FLRFEOR T, A “spiked clubs®” &I REIRTEIE TV
LAk, HERFEMTI [ M2 M7-REo L) whe] & TS
RSN THEHRICEEIN TV, 62N, VEERTIE, THEOEmAY,
HOWHFTHEENTHRELFT Y Y a TV 2R EE2Y ] L e Rlo
AEHNTWVD,

ZOEHI TETELRDZE] R [HEOIE] 25, ¥ Ihhrolzh
TED O EE, MO PORMEKN A A — D% FHAATHIAL 22D H#i5
L7322 80H2, LALI) LA [zl ELTHHAINL SR
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A=E, EOFRELICHEBIHETT L L IXRS v, H D EMAKN %
(728 2] PPORESNTH, WICHED S L5 % [HhmEm] (8-, 1990
182) 12 B E)PRBELLICE>TELZLLDTH Y, THWAFRT
WEE—A A=Y ORRVPAELZL M END EEEPMAONLZ LD D
DIE, LFLOBITHAIZEBY THDH, TlE, ERICITEOBEEENAONS
DTH? )Mo FITIE, MEERLFOMFUIB T, [ zx] ELTHEA
I ENTZER A A=V ORRBEORERIESN, HHVIFETHE S
LOWEHFHET D, FTIIEWGIIZEL) EDO LI ITFREN TV L HhDEF %
Bidd 2 & & b0, BEWHREIC L ) MR FOMRABOERELIES D LT
LHDTHb,
< YT A (2009: 115) 1, [FEFETOE I A A - SEIBEE O T 7 A M2
¥ 77—, B dboroliisboE TEEEEN S, HIE bullish
(%) % ‘bearish’ (J550 ] 2% 2%, VA AT 7 A MIBWT b IEH
720 CTld7Ze < RIS EE TH 2 & Ok % BT, HRAE R ZRAOBIRER
DF 7 ANF A THERER 1T 2HO—2L LTwd, LYy sk
L TOHREBUIEMR R LSRR L /o0, SCHERO A7 S FHEREC
BUTHEEIIAWONLLDTHD, FAHEOFTHEHEIZ B W CIEHRDY
WCHWONZ WG A Y 7 7 —1d [WEOEKHRFE] (#HA, 199%: 5) TH 5,
L7 LSO R ClAER A OZE 09 7 S0k EO A EER S T, FlFC
BOTHBROEREREET 22RO LNLTHA )Y 25 HrEDHE 1R,
MEOFIREF| 2L )R T S ROLNT, FREOBITR L DI
HENpZeb2LhrEbb, 37y T4 OHRERICBVT,
bullish’ 12z HN7z [HE] L) FERICIZEFO &) BiEFo 4 A=
737 <. ‘bearish’ @ [§95] £V )FRFRIZIZZ YDA A =T HPHRA T A Z
IEBZ R L TB & 72w,
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2. MEAEEHEWR
2.1 HRAE

FFRRTH) DIZ. BEICLD (L 2] Thbo By - RN 7%FH
TIHE LIV LT, BARMLREY 2 ML TEZ2Y ., Bl
D5 EEBHICET2 2L TE S, Byl (1990) &, B CTHh22DT
B2 THEThR»LZ L], 2F) [M2EoTV2002EKT 572012
. BRI L - TRAE] (op. cit.: 168) T2 WENH 5 LB T 5,
ZLTHARFED [72& 2] 12, [BREFG] &) ZO0EERNH 5 L I5H
L. [F#ENAEOIFEIDZDOIZ, NI OFHM DI, BgRLIT 572
DEREFFIE V) OOV N v 2 RS RG] iR & FHe L 3 Ao
WO HCTELVETZLBEZOMWEIP TN L% 5] (ibid.: 14)
ELTWa, BRFRTIE, 2N T 728 2] L LTHIREPIREZEZ 5

WHT A2 BER S EDv [ 2X9bhw] ik Thxoh

LLDNRN] L) ETHY, HIREIEFZZLZLHEKIZEDSCLDTH
o ZOZFIFEoEYVKXFITE2ELH L0, IROHB) 1 TIIFED IR D
B FICT ERVIZERBIAES TRV,

(1) ¥ FF BX : From a diver’s perspective, they're on par with Ever-

est or K2, requiring highly specialized training, equipment,
and experience.ﬂ

HAFERL @ 574 /N =12 & o Tid, KRR AR & 2efi, #EBRD 2 1 L
o T, BlC2 L 2 E TRV X PR K2E V5
7 FUR IR DO EIEI B S 13 & D & BTk D,

Bl 1 &, KPTE (they) 2554 N—I2k 5> TORIERTH % 0% k72
BT CHL, HEVHOSN TR WKFAEOHE S 2 KA T 012, BL
MoNTz TZARLZ MU K2 25 &AW LT Rzl & 2o, %
BALBELETHETRAETHL LTV E, [TRLVA MUR K2 20b
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DIFZ I TOFFETIE RV, 20 [728 2] PR SN0 HE TV A,
WCHRACTH AR EEANIRTE A 2 L2 b, A VB CIIEA 5k
R 2 AR OBERIC R > TwaYs 2 LTHARERTHRS
TWh LIS, BKERRLERTH L [BILc/- e 2] T [HRIEROREIE
I2BA ] SEERBL, [TRLZ MIERK2E Vo 2] EIEOGFINET 5N
TWb, EFNETITHEAVIIHEIN [TV A MIEK2] EvwHE
R A A =Dk, BX O OB R O Z XL L) ELTHH
FNERE 2SI ICEDbND, FZTREETIR, LA [72ex] &L
THEAEWICHESNZZEENA A -2 20 DIZEFH LT, ZNAFIETEL
LTWL G0, &5 WIEHEFHID 2 EFORFTENZLL T2 250
. SH OB L D BB L OENICKHEET A2 L T 5,

Bz X, Bl 1 TIEHMEEROM T &b [ XL Z MU K2] 25FHENT
WhHD [ 2] A4 XA=VIEE RS, WERI GREENERS) 25
Do TVLTITIRR TR H o /- L T 5, BHIZETF-BHERE T =20
BITIE. HARFETIE T ZADHIRS AL, FA VEETIEHERS TV 7ICEH S
TWb7z0, HMEFERE DICA A= VDPEFINTWDL LD, HEOHITIR
HAFETIEA 2 =02 UE VA3, B2 S ERAN &R TEZL L T
%o

e (1992: 21) &, HREHOL MY v 7 Ok LT, 38 LB
Iz [BERMEHEHOEE] #2507 Twb, FHZ TXH %] LWwIHfaErd b E
W OO B A JidR & T 5 LEN RV, [EAREUSE (2 RE
3 %)) (ibid.: 98) D& LCTHIHEIN TS, —F, RIRICIIEEI % v
72, B fbENAFUBIRET 200 TH S, 29 ThHiuE, FFIKEL
Ty Bt R THUGEORBROLE MM TE 2, BEREZERE L
TRT ZEDWEE 4 o TERNOEEAIRI DHLZ L THITE 5, 72
FERS (2009: 76) X, AR Z [JR7Z] &) BERIZOWT, HIZ [EE2] &
W XD [BETAERCTERATLAED ) ] Lo RIR WO DFEKER
Pz RRCBE PR, TS5 TRRE LD ERITT 2 [SHEN. BEH
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[GH] TH2B] LT, BHRE [SEMS5F V] ZEFETS. LMY
7 OREREE LTHEITEN TS, 3, B, SERER. S0 0EA0R)
Rk, BIRZTHRCERICH., T L THRPHBEEIICOUTEIE 00 L
Bbhd, KEOEWNGIICBNTIZ. 20 &9 RREEERIZOWT itz 23
SEHEL WY,

2.2 WEMRR
BARH 7 A S MEEESH & L. National Geographic® 2010458 55
L9 A FOREENEST 7 A (ST) & ZDOHAKGEMR (TT-J) BIUFA
VEEML (TT-D) %M T %, 3O0OMICHLBET 2L HLEA T, MDD
THIZR - JOi - RO A A =V 2 L T 5b b 0% FAEETL00H 7%
HETIETHY, SAEDPSLIRUTOREMNIFSHEICHBEL TV, &b,
FIHICE L TR &R FOITRBOIEMANDIEEE V5,
* "Visions of earth” (TT-J [K#idFE] 1 TT-D ,Faszination Erde’) [NG
8-1]
* “Fossils” (TT-J [{tA]; TT-D ,Auf einen Blick”) [NG8-2]
* "The big idea” (TT-J [FE~OFFEE] . TT-D ,Die neue Idee”) [NGS-
3]
- “Deep dark secrets” (TT-J [AKHiA%RE 47 [#@Z%]]; TT-D ,Der
gefihrlichste Tauchgang der Welt’) [NGS8-4]

IAEDLIILLTORFEZNRET S,

- “Visions of earth” (TT-J [ Ko FEEE ] TT-D ,Faszination Erde”) [NG
9-1]

- “Health” (TT-J [ ; TT-D ,Auf einen Blick”) [NG9-2]

- “King Tut’s family secrets” (TT-J [V % v — XY fFEEWPAI S5
%] TT-D ,Der Fall Tutanchamun®) [NG9-3]

- “The pierced heart of Madagascar’ (TT-J [#b L5~ & H A H I OKIK
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& | . TT-D ,Alles auf Rot. Das Madagaskar-Dilemma”) [NG9-4]

ZHLTHA MNVEERZZFTH, mEadmErL0 [bA] REZFPRL
T [kl LT RSN ) [BE¥h»rsh/z]l V3% “secrets’
Lo 2L NE DA ENDRFNL N G0 5. FIETERW
COL) BRMOMFEFHH N H A TEZH 72012, BEE W) HfA

A=T eI, BREICLD (728 2] DA A=V PREMICHER S LTS L
bbb, bEAHAMEEE Vo THEA IEESH 1) . LTI S 2O fEH
HMOENDH L7259, L LI I THKEOMGRTE { offHEZR ) 2 LS
TERWAD, FTRZORENRISKS,

3. BHHMH

COFITIE, FIR - iR - BN RE L THIEEWICH SN BRI A 2 —

IHL HRTED LS b N TR 2 2 2 EBIGHIC L DRI T o F
ISR 7z L 91, Zo3H T T —EXBIDRBIN TEL S b Db b DA,
CTRISOREERIRL T EAA S,

3.1 fliREhizA X=2

LFHAA—TORNS, BT LHR2DDEHIRICANLZ ENTE S
72590 FTARA=TOELLIZLDE L TRV DEFIFTE L KHH
FWIZOWTORF [NGS-4] Tid, BRIDER SN EAE 2. [ AT ok
EYO L) 7Z] LEZEBICRD LI 1L,

(f12) ST: I'm reminded simultaneously of the outer walls of Myce-

nae and the gallery in Khufu’s Great Pyramid.
TT-J ¥V ¥ ¥ OHRBIEOWEERL 7 7 EDOKRE T 3 v FORE;Z &
WlgZ 285,
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COZODOTHERL, RA S NLoEH OBl L LTilsguniciiahze
EZONDL, COZHDA A=YV EE L &% o T, RO REANIBOIZIK
ZRVEPRD LN TE L7229 THL, NHOMEL L COHREZLMEEL B
ROMR L NS85 [Gh] 2d/o8rL8bhs, Ll [77F
DRKET Iy FOEEE] 320 FFHHAIN TN, —DOHOH % HAGE
T [ —F#EB] &) BAEAFITETT [FY) 2 v O REIR O HEE
EIELTWh, #ETLH->TWAHE T Iy FIZIER, 37— #EPNEH &
LTESESDHODLLRVEDHEPH 5728972, —ffbshTLEH LEIZD
WCDERD R 25D, 2T [F) vy O Ul vy A4 A=
LOBMCL [Hh] ZRESELIOIIZEILTWEES ), B IO
. FAYEETEmE & DHIBRS N TV A,

FRBAEORSE [NG-2] 2BV Tix, FA VB O EHEIZ, ,Wenn man

heute schon bayerische Weilwurst in Tokio und umgekehrt bei uns an

jeder StraBenecke rohen Fisch aufgetischt bekommt [HE{T/NA T)V > D
HY =t =2, ZLTHICFS VO LDEATHADANARLNL]" &,
EHRETEZVEHEOBFATHE > Twb, 2LTEIWIRREOLE,LS, B
HECE THHEOBEZML L THVnTL L) L DTHEH, TN
AV NGFGEDOH ORI EMFITTrOLRBENEBATLMAHITTHL, 9L
TBFIOEEMCREEN DS 2 L omurERMEINTBY ., [FHE]) 2H-
ZBIEERBIED ). EXINZEHFCEED 2 LIUTIZEL OHBEMTDH
Dy STIZIX SIS T ATEHA G TN TRV, —TJi, ST DOREFOKE
X, BHEAEOFAIZZ 5 &, “a fly in your soup could come with the chef’s
compliments” &\ ) RKDFNW/2 2 —F T THD L BNTWD, FREIRD
[A=TDONT] L) f X2=ViF, VAP YOEFOBE LTI a—212
bbEHTHLHH, ZNDFIEHEVICHERTER AL Lz AZ2—E LT
WS RHMOMH SN H 5. L L ZOREHT % N4 7 FEM S HARGE S I
BRLTWwa, BS M YERERTIZEEIZ»Z ) O5EOENDH 5720, 4
R L AT FOR—M2RFET 2720 IOEFT 21l 6 £ 2 H{m v e wn
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IAR=ZALOHHBH L0725 9. TO X )2, HMREFIFRIZB W TIE AL
OBINRHIBED L C o b,

WZZT 200D A TGP RTRTRTE, UTDELIDOL)
W27 be ZAbL72b01F [+]. Zlbowbold [-] TRRT L, L
72 DIZOWTIE, ZILDEED v IWIZFRT %o

F1HIRICE B A -
| Ax—VoLE | WRHHEOLE

i ST the outer walls of Mycenae

k| TT-D - + (HUBR)

VTorg | &0 o v omfuso sk + (—ift) | -

gy ST -

7~ TT-D WeilBwurst / rohen Fisch + (GBI ‘ + (Bl
TT-J - -

i ST a fly in your soup
| TT-D - + (HUBR)
TT-J - + (HUBR)

3.2 HRCEAOSNAIX—D

BEARA—V % [F2T~DLH) %] LEVRZOENDL S DIZHIRIZANS
NBEDH 9o HERERLFOHIREIR TEILD LW D 2T 5 & K Oftflk
F D% “a poisonous curtain (TT-J : HEDH —7 )" [NG8-4] & L7z
RSN, IZBWRHEGIZELNS 5 EORWEINIIILHT 213 &)
RUFRDRI RN EBN > Twbd, 72720 A VEERTIE “scheint wie
ein Trennvorhang [MMAYI D H—F > DX HICRZ 5] L LT, LA A—
VEREZIERE > TWD, MOROWE T, “a shimmering, translucent
tail that flickers like a candle flame' (TT-J : & DREH S 2L DFD
LIEESDVNTV ) [NG8A] L L7zDik ST, TT-J L b ICHERTH %
DN EDLIZLDOREV) BRI A—DPELLMAS DY) . DU
CHEFABVIFEL S LIRS, LR FERRE M TV 5,

PERIRASEIRICATE SN2 b oL LTid, #lz1X “smell rotten eggs (TT-J :
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JE- 720D X ) %128 \)" % “the labyrinth of passages (TT-J : K& D X
D))" INGS-4] % ENDH L,

¥ 7. “carrot-shaped baobab trees (TT-J : EkZa=r Yy 243
INFNT) [INGY-4] 1k, ST, TT-J & b ICHENEMEICESCERTH 5
EEZOND, FIZZORFICEINANTORD N 7 —FEFE RS LT
b0 FEZOLOEFLT L=V I v 2BREIELLEFFTALVY, [0
Y| OEZPFORS NS, EOENGEUEIZIN I TC= T oA
A=V EVITANY —ZBLTLPRONGEL L 5IETHL, [FERWGE
Wl ZEDHLTWEEFTRDLEA ) 72720 FA VEEMTIE, [T
(Affenbrotbdume) ] DFEDXTTIZ [FD/3 ] L) 4 A=V 2 EGL 20D,
[0 Vv ] oA x=DIiHIBE N,

HARFETA A= VWIS N7Bl 22517 % &, “the earth like tree rings
(TT-J: 2 <52 KH)" . “the crown from the vanilla king’s head
(TT-J : N=FEEFT oD ELRN)" [NGI-4] 7% LT, FlPERLD A
A—=TUMEZTW5h, F72. “a diver threads the needle through a stalag-
mite forest (TT-J : [ABOHE XML ¥ A /8= )" [NG8-4] OFIIZB VT,
ST THFBOEKREZ HAFRICBW T E RO A -V R RFELT [#) &9
1R | EERRT CEDTRETHE25, T THRKREZRS THIZ [H#E] 2o
AEHLTwD, FAVEEL, B NERECBHITL] ERLTBY ., BEIR
FFRHAL TR, COXR=VIZAFEND ), MEOAZHFZEE BTV L5
VIR Z 7 A N—=25) F LT DIRT DS HEATIT R PHEA A —T T
REINTVL, EDLHIC [H#E] O2E, BIEA AU 20EbL 72D,
SEICLZEZDVHIBES NS Lk, 5612, Z2Ho R bk % [l
¥ % % %, HiE T “artificial trees” (TT-D : kiinstliche ,Baume’) <
“artificial leaves (TT-D : kiinstliche ,Blatter)” [NG8-3] & FIizC#ILL C
WhEZARHEAFETERREDA X — VI EMHL TV 5, 12D “be-
hind closed curtains (TT-J : @ICWF72)" [NGI-3] ZEDEHHY . ST
THHINTWEEZ A AV 22O ERFFLTRLZE LT MFIZ L
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A D L) IIFEbN LV — 2T, FIRRTIEL T L b HIREBDSHIL S L
B LRSS, HIBRSNAEFDS b7z,

A A=VIEIMEN2BE L TiE. “the blue holes of the Bahamas (TT-
J RN TDRAIZOE ST LKTAE, 7V—Fh—L)" [NG84] %%
FCTH L FA VERIZIERE L ZITZBFENITHIS T 575, HAFTERUE THEE O A
A=V FEH L THROMELE NGRS # FIREC KB L Twb, $72 “path
cut (TT-J : FZEP#HEZ LD EL )" [NG9-4] % TT-D Tld ,eine rote Wun-
de RWE] " L Hi7- A A=V RBINL TV 2603 %,

FIZZT726I0 9 bW OpEFE2 TET,

K2 HRICED A A=
| AX—VoOEE | RRFHEOLE

H ST a poisonous curtain

x| TT-D | scheint wie ein Trennvorhang | + (F—MHAY)) | + (FER—ERK)

TT-J | HBDOH—T ~ - -

H ST artificial trees

k| TT-D | kiinstliche ,Bdume’ -

20 g - + (M)
ST the blue holes of the Bahamas

TT-D | die Blue Holes auf den Bahamas - -

FRNNT DB A% DT 5

KA, 7 — k=

TT-J + (amm) +  (BEg)

3.3 HEMRELTEZEEVICHEINIZM X =

FTTIZIRARZ L 12, HIRICIZ D HIFR L 2o TIEW 595, 2 2 TIIHE
A B BB L OBERY) 12X ME L, iR %5
EEVICHETD2ER D0 BHAA—T [L)~~] Lo ZeRKBUIF W2
FETHIUL, HEEIZANRTHWES ),

FPRBHRICELOZVLOL LTIE, V& » I — 2y Oitd [NGI-3]
T. I A4 7 ® DNA #i %€ #% “a little less stringency than the standards

needed to solve a crime (TT-D : nicht so viel Prazision bei der DNA-Ana-
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lyse wie die Aufkldrung eines Verbrechens ; TT-J : JUIEHEA (T &k L 2%
BERIT LT V)" LW BIDH o720 WEFD Bz LEMKEE H
WIBER L o TE ) B RIZEE 2 v JUIRE A D DNA s
WBERZETHELG D ERS>TEY, TNEFIEEVICHLTHET 2 L1
L0, HESOREZHILLT {LoTWb,

E72. HHRTEYOF A X2HIT 5012, BF TR [Tk 2i
BRRIZL TV RERH -7 TSI A v 723C T, “no bigger than
a sesame seed (TT-D : nicht groBer als Sesamkorn : TT-J : I<HITED
INE7R)" [NG8-4] &, 3FFENDETTH—A A=V LOREKIZL 5T, whr
WS PERIHL T DE, — HCEPRITROREHILOIL S 2 RKH T
5D, HEFETIE "2600-acre” [NGI-1] LHFTHMEHZEL VL LT
A%, HAFEMRTIE [HHZER L ) QLR E ] & L THBRR & 2807 T
TWBBINH -7z THUESTIZE D724 A=V OBEIMTH D, T—71—
BT A= PVICHRE L TP CIEMICFORT A2 LB TEZTHA I D, H
RTRMERDIES K THME LTEIHRE F— 225 EGWITHT 2 &, B
WEDHBPR LR OND, 29 LIZEBPHEELTOI LS $TRAT
PES OIR SHREE 2o T b 720, RHZEEPSHH S N o3@E 2 & 8
b, HEOBEMFIZFELS N, ZogE, TERIERTEIREL TE
TEEN A A= PELEEIN TV D, 2B FA YRR TIEImENDOF K
HIFgS T2,

FRRAEICET SRE T, NEIN Y 7 "nearly the same protein
punch as ground beef (TT-J : 4-0 & WIZILET 572 A< E)” [NGI-2]
EEL L ENLEIN. A VEETIEAT—FI24 b > T\5 (ebenso viel
Eiweifl wie ein Steak)o [{l L/FATHIUL, Bz 2 &b & 0 b IR K4
L7270 RUELOF v v 7K E W, HE S ERET 5 & O
TlE R, HBO/- L 23 AECEOEZ T TRT LD, JiEh MR
BHLLEHARD ZETIEREMIER LT 25720, JENPETEL9,

52, KAAE~NDF A /3=, “even more than high-altitude moun-
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taineers (TT-J @ EILNIFRE BRI, FI2)" [NG8-4] kL VIR OHl#y 12 &
LENTVLDTH LA, FA VB TIHILENSA (7 E=Z ML EIC
(noch stirker als Alpinisten) & 7> CTW5BI23% - 72, Alpinist (X7 )V 7
ABMEDA A=V LT, IS BINR 2 HIRT 208, 22 TRAA-VE
MHEIZTA2DT, L) HELRBMAENA A —=DJIEB SN /D, LRI/
BlOH) BV OPEEIIET,

eI o N - (P )
| AX—VoER | ROEH
I ST no bigger than a sesame seed

5| TT-D | nicht groBer als Sesamkorn - -

TT-J | I=HIFIED/NE 2 - -

I ST 2600-acre

| TT-D - - -

TT-J | BUHZEE L D bR Ew + GBI + ()
ST nearly the same protein punch as ground beef

I ebenso viel Eiweill wie ein i

| TTD | g + (H)

3 ppy | EUEACIERT 7 A2 i} )
<H

4. HEHNDH

BRI TRAE I, FRECLoTRIASKL [ 2] oA 2=V
LFLD3FHETHEBET LIRSV NG o7cs ZILOHFHIZ, 1
A=Y OEHE - HIbE - BINTH 5, BEIE RS &E T,
A DEFHDOERIZBNTEEALD [+] FRIZRD T — AR ) RN
2. TIEHIGEETIE EOREDE ST, BEAFLINTHRDLIDTHAS ) b
ZOHITIZ, T EBENSIIZE VS 22T 5,

9. ST LOHBIIBWTA A—=TICEBILD D o7& ) lE, R4 Lk
S5CTRLZEY THDHo TFFAVFERICBWTH HAFERIZBNTH A A —
DB D HDIEEL S B LD Z EDhoTze baAIZ A ViE
TEALD B - 72480 OWNFRIZ, 4 A — Y OHIBRDRE D211, 4 A=V ZFD b
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DOLEEMPI2ME, A A=V OBMBIHTH o720 —77 HARFEMRTIZZALD
H o 151 OWFIE, HIBEDS33M, BINSH, A3 ThHo72, HAFHET
WXHIBR LB ETTH b,

ELIZESART LIS, A=A A=V THo THHEHHAL EADOVTHE
IRHENZEALL T2 Db 2L ) | IZANDL &, FAVFEDIDBL% TH L DI
L. HAFEMTIZ66% I ZAE D/ 57z,

R4 A A—VDOELEDHE (100fF4)

TT-D TT-J
A A=TIELDY 48 51
A A=V L 52 49

®E LA XV ERTAEDELDEE (10044)

TT-D TT-J
PRI E S TEILS ) 51 66
FER TR o TR L 49 34

EHIT, A VFEME HARFEMTA A — T OETEH & N0 F—fEr &
FERHF, L LAR UEHTICA A=Y OEEPRENIzDIZ20%I1HEF5 2 &
N horze HABEDHRDEREIIZ%. FA VFEOADEFIZ28% THY . 3
EFHTELENR R VDIEI21%TH L LB L, ThiaE6BLUM ]
12K, SHIZ3EFHRTEMDZV2MON, FURTEL&EOTI3IFHTEI
BRONG DS OEbT I TH 72, 2F ) IEHOLBICL > TR L
TEZDIEZ, ZNENDOTF 7 A MIBWTHIEEWICHENDE [ 4
A= VRIEETEMETITHIE L TV EDR>DLTH28OAT, SEIFHA
ENRAVEOWTNAATLEEEN TN 2LV T EThHb, HHWIE, FiE
R EDRRTEDERSZOL L, FIFIPLELE 2 Z T TN/l &%k b,
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x6  FEAA A - OEDOFEE (1001F)

JDEA X —=TNEALH Y 31
ZAbH ) | DI & HITA A—=TITELH D 20 79
D DHA A= IZELH 28
DJ &b A= L 21
ZAL L

21%

JDHZEAL
31%

OJo &%k
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den Sweet Spot seines Schlagers...

2) National Geographic 20104FE 8 H% “Fossils” ®~X— (HARGEM MMl B4
VFERL ,Auf einen Blick”)o

3) B0z, KXOHIHMHRETZEITTB L ¢ . .some of the largest of these armadil-
lo kin wielded spiked clubs weighing up to 140 pounds, joined to the body by a
series of bony rings.

4) F A ik ..dem Schwanz, dessen (bis zu 60 Kilo schweres) Ende an einen
sogenannten Morgenstern erinnert, wie er in Kriegen des Mittelalters eingesetzt
wurde. ZBENT VT a7y Lid, BOEGICETBOSFERSOVIZREDZ &,

5) 77 A% 4 7THIEFEG (Rei 1971; 1976; Reil & Vermeer 1984) Tlk, 77
At OBEREIZ & > TEIR I E D H 5 &35 (of. 1EiFE 2007b) o
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Teso THEEAY 77 =09 L [HHMEZRET S| L) RIIZEAN A XA =T
RSN TV WO RIE L, [FEERD ] 134 X =DRPD L7005 L
T 5o

9) KA ik Fir Taucher eine ebenso groBe Herausforderung wie fiir Bergstei-
ger der K2 oder der Mount Everest. [ZFEFR @ ¥ A /N— |2 & o> Tld, K2R TNV A

MLOEILNZEIZE o TER L CHWRE ZBkifk72,]

10) 18884EAITI DR National Geographic (X, BEDFEL S TEFNH D, HiEN &
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13) BB ROPR SN i FRdib v,
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Translation Strategies of Magazine

Articles: How °‘linguistic images’ of

example, metaphor and comparison
are translated

Fumiko FUJINAMI

The aim of this paper is to examine the extent ‘linguistic images’ of
example, metaphor, and comparison are modified in magazine translation.
An abstract explanation which is difficult to understand can be immedi-
ately grasped or made clear by giving a good example or metaphor, but a
good example in the source text is not always good in the target text.
Japanese and German translations of 100 linguistic images from the Na-
tional Geographic are analyzed in quality and quantity. The outcome of
the analysis is that Japanese and German translators used only about
half of the images, while the other half were changed, deleted or added.
For example “Mycenae” was translated into “remains of ancient Greece”;
“a poisonous curtain” into “a divider”; “2600-acre” into “bigger than Narita

airport” and many images were deleted.

Keywords : translation strategies, magazine, metaphor, images, function-
alist approach
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